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 چکیده

بان ایی با زآن با اطلاعات محدودی میّسر باشد. آشن یستان کوتاه و رمان نیست که ترجمهاقرآن کتابی معمولی، مقاله یا د

تواند به معنی آشنایی با قرآن به حساب آید. صدها کتاب و مقاله در زمینه تفسیر و شناخت قرآن نوشته عربی به تنهایی نمی

ی شود که همهه قرآن آنگاه مشخص میاز طرف دیگر اهمیت ترجم .شده که مترجم قرآن باید با کلیات این امور آشنا باشد

، حرف به حرف و حتی حرکت به حرکت آن حساب شده است و ذات مقدس خداوند به کلمهکه کلمه مسلمانان بر این باورند 

ی عربی حروف کلمات و حرکات و نحوه مبراست از این که حرکات و حروف را بدون مبنا و هدف آورده باشد و در زبان

ی دهندهشود و مهمترین پیوندیها ممهکه این امر باعث اختلاف در ترجکند ی جملات معانی مختلفی ایجاد میدترکیب بن

روش نگارش این پژوهش توصیفی و تحلیلی بوده و در نوشتن و تحلیل کلمات به همدیگر حروف عطف است.  جملات و

قرآن کریم به  بیست و نهمهایی که از آیات جزء بررسی به با توجه .محتوا، از مقالات وکتاب های متعدد استفاده شده است

 ،ترتیب، مطلق جمع: استدر این پژوهش انجام گرفت، بیشترین معانی حروف عطف بکار رفته بدین شرح صورت موردی 

 یهای این پژوهش بیانگر آن است که فولادوند در بین مترجمانی که ترجمهیافته ... می باشد.تسویه و ،اضراب انتقالی ،تعقیب

، هر چند که وی نیز در برخی به زبان مقصد منتقل کرده است ران، معانی حروف عطف را بهتر از دیگآنها بررسی شده است

 .حروف عطف را به خوبی منتقل نمایدمواضع نیز نتوانسته است معانی 

 .آیتی، تفسیر میبدی، تفسیر رازی، تفسیر طبری ی ترجمه، فولادوند یترجمه، حروف عطف، قرآن کلمات کلیدی:

 

 

 

 



 

 فهرست مطالب

 .............................................................................................................................................................  

  ................................................................... چکیده

  ............................................................................................................................... کلیات پژوهشفصل یک: 

 1 ........................................................................................................................................ :مساله پژوهش

 2 ........................................................................................................................ :اهمیت و ضرورت پژوهش

 2 ....................................................................................................................................... :اهداف پژوهش

 2 ...........................................................................................................................................:نوع پژوهش

 2 ................................................................................................................................. :سوال های پژوهش

 2 ............................................................................................................................... :فرضیه های پژوهش

 3 ........................................................................................................................................ :روش پژوهش

 3 ........................................................................................................................ :اطلاعاتروش جمع آوری 

 3 .................................................................................................................. :روش تجزیه و تحلیل اطلاعات

 3 ................................................................................................................................... پژوهش ی پیشینه

 5 ........................................................................................................................... نوآوری پژوهش ی جنبه

 5 ............................................................................................................................ نقرآ ی فصل دوم: ترجمه

 6 ........................................................................................................................................... ترجمه (الف 

 6 ..................................................................................................................................... :انواع ترجمه (ب 

 11 .......................................................................................................... قرآن ی نظر دیگران در مورد ترجمه

 12 ............................................................................................................. ویژگیهای لازم برای مترجم قرآن

 13 ................................................................................... ، میبدیآیتی، فولادوند، رازی، طبری یمعرفی ترجمه



 

 13 ................................................................................................................................. آیتی یترجمه . 1

 11 ............................................................................................................................ فولادوند یترجمه  . 2

 16 .................................................................................................................... ابوالفتوح رازی یترجمه  . 3

 11 ...................................................................................................................... تفسیر طبرى یترجمه  . 1

 22 .............................................................................................................................. میبدی یترجمه  . 5

 22 ................................................................... : معانی حروف عطف در زبان عربی و معادل آن در فارسیفصل سوم

 22 ..................................................................................................... :در زبان عربی روف عطف و معانی آنح

 22 ...................................................................................................................................... حرف واو (الف 

 33 ....................................................................................................................................... حرف فاء (ب 

 31 ......................................................................................................................................... حرف ثمُّّ (ج 

 32 ...................................................................................................................................... حرف حتی (ح 

 33 ......................................................................................................................................... رف أمح (خ 

 31 .......................................................................................................................................... حرف أو (د 

 36 ....................................................................................................................................... حرف لکن (ذ 

 36 .......................................................................................................................................... حرف لا (ر 

 32 ......................................................................................................................................... حرف بل (ز 

 32 ....................................................................................................................................... حرف إمّا (س 

 31 ................................................................................ ربط یا پیوند ( و معانی آن در زبان فارسی( حروف عطف

 31 ........................................................................................ :بط یا پیوند از نظر ساختمان حروفحروف ر (الف 

 31 ........................................................ :ان فارسیآنها در زب کاربردتقسیم حروف ربط از نظر معنای حروف و   (ب 

 11 ................................................................................................................................. «تا » حرف  (الف 



 

 13 .............................................................................................................................. «چون » حرف  (ب 

 13 .................................................................................................................................. «چه » حرف  (ج 

 11 ................................................................................................................................. «اگر » حرف  (ح 

 15 .................................................................................................................................... «و » حرف  (خ 

 16 .................................................................................................................................... «الّا » حرف  (د 

 12 ................................................................................................................................... «اَمّا » حرف  (ذ 

 12 ................................................................................................................................... «اِمّا » حرف  (ر 

 12 .................................................................................................................................. «هم » حرف  ( ز

 12 .................................................................................................................................. «یا » حرف  (س 

 12 ................................................................................................................................. «نه » حرف  (ش 

 12 .............................................................................................................................. «لکن » حرف  (ص 

 12 ............................................................................................................................ «سپس » حرف  (ض 

 11 .................................................................................................................................. «که » حرف  (ع 

 53 ................................................................................................................................ «مگر » حرف  (غ 

 53 ............................................................................................................................... «بلکه » حرف  (ف 

 51 ................................................................................................................................. «باز » حرف  (ک 

 51 ................................................................................................................................... «با » حرف  (ل 

 51 .................................................................................................................................... «اَو » حرف  (م 

 52 ......................................................................................................................................... شرح مفاهیم

 55 ................................................................... حروف عطف در جزء بیست و نهم قرآن کریمی فصل چهارم: ترجمه

 56 ....................................................................................... در جزء بیست و نهم« واو » حرف  یترجمه( الف 



 

 56 .......................................................................................................... عطف در معنای مطلق جمع«  واو» 

 63 ................................................................................................................ عطف در معنای ترتیب« واو » 

 62 .............................................................................................. عطف در معنای مصاحبت و همراهی« واو » 

 63 ............................................................................................ عطف در معنای ترتیب همراه با مهلت« واو » 

 65 ............................................................................................ عطف در معنای ترتیب همراه با تعقیب« واو » 

 66 ................................................................................................................ «أو » عطف در معنای « واو » 

 62 ....................................................................................................... عطف در معنای عکس ترتیب« واو » 

 62 ............................................................................................................. «الباء  »عطف در معنای « واو » 

 61 ........................................................................................ در جزء بیست و نهم« فاء » حرف  ی ترجمه (ب 

 61 ............................................................................................ عطف در معنای ترتیب همراه با تعقیب« فاء » 

 22 .................................................................................................... و مهلت« ثمّ » عطف در معنای « فاء » 

 23 ............................................................................................................... «واو » عطف در معنای « فاء » 

 25 ................................................................................................................ عطف در معنای سببیت« فاء » 

 26 ................................................................................................................. عطف در معنای ترتیب« فاء » 

 22 .................................................................................................. عطف در معنای مشارکت در حکم« فاء » 

 21 .......................................................................................... در جزء بیست و نهم« ثُّمّ » حرف  ی : ترجمهپ

 21 ......................................................................................... عطف در معنای ترتیب در اخبار و استبعاد« ثم » 

 21 ................................................................................................................. عطف در معنای تراخی« ثم » 

 22 .................................................................................................................. عطف در معنای تاکید« ثم  »

 23 ................................................................................ عطف در جزء بیست و نهم« أم » حرف  ی ترجمه (ث 

 23 .................................................................................................................. عطف در معنای تعیین« أم » 



 

 25 ................................................................................................................. عطف در معنای تسویه« أم » 

 26 ................................................................................................................. عطف در معنای اضراب« أم » 

 22 .................................................................................. عطف در جزء بیست و نهم« أو » حرف  یترجمه (ج 

 22 ..................................................................................... «واو ) اشتراک در حکم ( » عطف در معنای « أو » 

 13 .................................................................................................................. معنای تخییرعطف در « أو » 

 11 ...................................................................................................... عطف در معنای تفصیل و تنویع« أو » 

 13 ................................................................................................................... عطف در معنای اباحه« أو » 

 11 ............................................................................... عطف در جزء بیست و نهم« لکِن » حرف  یترجمه (چ 

 11 ........................................................................................................... عطف در معنای استدراک« لکِن » 

 15 ................................................................................. عطف در جزء بیست و نهم« بَل » حرف  یترجمه (خ 

 16 .................................................................................. عطف در جزء بیست و نهم« إِمّا » حرف  یترجمه (د 

 16 ................................................................................................................ «أو » طف در معنای ع« إمّا » 

 12 ....................................................................................................................................... نتایج پژوهش

 11 ........................................................................................................................................... پیشنهادات

 133................................................................................... قرآن کریم 21جدول اجمالی حروف عطف در جزء  -

 131........................................................................... قرآن کریم 21عطف در جزء جدول های تفصیلی حروف  -

 126...................................................................................................................................................... منابع

 122............................................................................................................................................. منابع عربی

 121........................................................................................................................................ منابع فارسی



 



 

 

 

 

 

 

 

 

 فصل یک :  کلیات پژوهش                                                
 

 

 

 

 

 

 

 



   

۱ 

 

 :پژوهش یلهمسأ

های بسیار گسترده در مورد این کتاب صورت گرفته است اما کانون توجه بشر بوده است و پژوهشقرآن کریم همواره  

و از  .یانوس بیکران معارف الهی هم نیستای از اقت که آنچه تاکنون انجام شده قطرهدریای معارف الهی آنقدر وسیع اس

خصوصی است و از آنجا که هر ه وقوم خاصی اختصاص ندارد و فراتر از زبان ملت و سرزمین بآنجا که دین اسلام به ملت 

وَ ما أَرسَلنَاک َ إلّا » قرآن به زبان اقوام و ملل مختلف روشن است ی ضرورت ترجمه ، دارای تکلم و زبان خاصی است ملت

، و هر انسانی احتیاج ی مردمبه پیامبری نفرستادیم مگر بر همهو را : ما تسبأ یسوره 22 یآیه« کافَّةً لِلنّاسِ بَشیراً و نَذیراً 

 .ه خود قرار دهددارد که از این زلال الهی کام جام را سیراب کند و آنرا چراغی فرا را

ی سلمان فارسی آغاز گشته در سه دههی فاتحة الکتاب توسط ی سورهشود با ترجمهی قرآن کریم که گفته میترجمه   

کریم پس ی قرآناه تاریخی خود رسیده است و ترجمه، به والاترین جایگگیری نظام اسلامی در ایرانبه برکت شکل گذشته

ارسی در های قرآن به زبان فشاید بتوان گفت که بیشترین ترجمهی پر برگ و باری داشته و مه، کارنااز انقلاب اسلامی

 .همین دوره منتشر شده است

توانند به منبع شود و همگان میملکوتی سخنان آسمانی برداشته می دقیق کلام الهی پرده از جمال یبنابراین با ترجمه   

م اخلاق رواج بیشتری یافته های مختلف تقوا و مکاری قرآن به زبانزایند و با ترجمهوحی نزدیک شوند و بر ایمان خود بیف

بسیاری از طالبان حقیقت ی دقیق و صحیح قرآن جان بر اثر ترجمهشود و آوردگان افزوده میاسلام روز به تعدادبهو روز

را در آیات نورانی قرآن پیدا  ی خودو گمشده آورندی خوشبختی و زلال معارف الهی میشود و رو به سوی کعبهسیراب می

 ( .52: 1352کنند)قرشی، می

-بهکلمه ، حرفبهانان بر این باورند که کلمهمسلم یشود که همهقرآن آنگاه مشخص می یاز طرف دیگر اهمیت ترجمه
حرکت آن حساب شده است و ذات مقدس خداوند مبراست از این که حرکات و حروف را بدون مبنا و بهحرف و حتی حرکت

کند معانی مختلفی ایجاد می؛ حرکات و نحوه ی ترکیب بندی جملاتکلمات و ، آورده باشد و در زبان عربی حروف هدف

 .و کلمات به همدیگر حروف عطف است ی جملاتشود و مهمترین پیوند دهندهها میامر باعث اختلاف در ترجمهکه این 

آیه دارای یکی از حروف عطف  1225، آیه قرآن 6236 ترین حروف در قرآن است چنانکه ازحروف عطف یکی از پرکاربرد

تعدد معانی و  .یابندرایط قرار گیری در جمله تغییر میش است و از آنجا که این حروف هر یک دارای معانی مختلف است با

( لذا در این پژوهش برآن 11: 1321پاشا زانوس،  ) ی قرآن شده استهاوف در قرآن باعث اختلاف در ترجمهازدیاد این حر

ارسی قرآن ی فهاکریم و بدلیل گستردگی ترجمه حروف عطف را در جزء بیست و نهم قرآن ،شدیم بدلیل گستردگی مطالب

لجنان و اروض، میبدی کشف الاسرار و عدة الابرار اثرتفسیر  سهی فولادوند و آیتی در مقایسه با کریم در دو ترجمه

 .مورد بررسی قرار دهیم تفسیر طبری یترجمه وشود یر ابوالفتوح رازی نیز خوانده مین که تفسالجنان فی تفسیرالقرآروح



   

۲ 

 

 :اهمیت و ضرورت پژوهش
 یکنند ترجمها با استفاده از ترجمه دریافت میا که تمام مخاطبان قرآن با زبان عربی آشنایی ندارند و معانی آیات راز آنج 

معانی مختلف زبان مبدا باشد و بخشی از این معانی در  ینماید و از سوی دیگر ترجمه باید در برگیرندهری میقرآن ضرو

های قرآن اهمیت بررسی معانی حروف در ترجمه. و اینجا است که وف استح مترجم در نوع و معانی حرگرو تشخیص صحی

 .آشکار می گردد

 :اهداف پژوهش

ازی و طبری  و ر ،د و آیتی و  سه تفسیر کهن  میبدیفولادون یآشکارساختن معانی مختلف حروف عطف در دو ترجمه. 1

 ی جزء بیست و نهم قرآن کریمتاثیر آن در ترجمه

 ی جزء بیست و نهم قرآن کریم و مفاهیم حروف عطف در ترجمهعانی تبیین م .2

در جزء بیست و نهم قرآن کریم با طبری  وکهن میبدی ، رازی  فولادوند، آیتی با سه مفسّر ی دیدگاه دو مترجممقایسه .3

 .ی حروف عطفصرفی نحوی نسبت به ترجمه قاموس ها و کتباستفاده از 

 :نوع پژوهش

 کتابخانه ایتحلیلی  و  -توصیفی

 :سوال های پژوهش

کریم ف در جزء بیست و نهم قرآنحروف عط یهایی برای ترجمهرازی و طبری از چه معادل ،میبدی ،آیتی ،فولادوند .1

 ؟بهره گرفته اند

 ؟کریم چیستحروف عطف در جزء بیست و نهم قرآنوجوه بلاغی  .2

 ؟روف عطف توجه نشان داده اندح هتا چه حد مترجمان و مفسران کهن به معانی ثانوی .3

 

 فرضیه های پژوهش :

 .بهره گرفته اند 1 های معجمیبیشتر از معادلرسد فولادوند و آیتی و مفسران کهن فارسی به نظر می. 1

 .بکار رفته است 2کریم در معنای مجازیحروف عطف در جزء بیست و نهم قرآنبخشی از  .2

                   
ست که يک موضوع را به صورت تخصصی و گسترده مورد بررسی قرار داده امنظور از معادل ۱ ي ا  ست.های معجمی کتب



   

۳ 

 

وف عطف در ترجمه ه معانی اصلی حروف عطف توجه کرده اند و معانی ثانوی حررسد مترجمان و مفسران ببه نظر می. 3

 .مغفول مانده است

  

 روش پژوهش:

 تحلیلی  و کتابخانه ای -توصیفی

 :جمع آوری اطلاعات روش

 کتاب و نرم افزار 

 :روش تجزیه و تحلیل اطلاعات

 گرفتهعطف هستند مورد تجزیه و تحلیل قرار  سپس آیاتی که حاوی حروفشده در آغاز معانی مختلف حروف عطف بیان  

و  شده، طبری ( و تفاسیر دیگر معنای مورد نظر در هر آیه مشخص سه تفسیر کهن فارسی ) میبدی، رازی و با استفاده از

 .شده استتر پیشنهاد و در پایان ترجمه مناسب شدههای مذکور نقد و بررسی سپس ترجمه

 پژوهش  یپیشینه

استاد  ،، از پرستو سنجی«و بلاغی حروف عطف در قرآن کریم کاربرد نحوی » ی کارشناسی ارشد با عنوان پایان نامه -

، در دانشگاه سمنان 1311ورسندی ، که در مهرماه  سال محمد موسوی بفرویی و استاد مشاور محمود خراهنما سید

بیان شده  نامهعطف در فصل اول و دوم این پایانحروف  ی علوم انسانی دفاع شد، کاربرد نحوی و کاربرد بلاغیدانشکده

شده است اما کریم فقط برای شش حرف عطف ذکر وی و بلاغی از قرآنشواهدی نحاین پایان نامه است ، در فصل سوم 

ی حروف عطف در قرآن و در زمینههای قرآن صورت نگرفته است مورد معانی حروف عطف و ترجمه گونه تحلیل درهیچ 

هش دیگری ، پژوبا بیان شواهدی از قرآن پرداخته که بیشتر به توضیحات و تعاریف حروف عطف یاد شدههش جز پژوه ب

 .انجام نگرفته است

مهدی فولادوند و  محمدی قرآن کریم ) از ترجمه یمقایسه تطبیقی در ترجمه» کارشناسی ارشد  با عنوان ی پایان نامه -

و استاد مشاور فضل الله ، استاد راهنما شاهرخ محمد بیگی از عباس مرادی ،«محمد کاظم معزی، پانزده جزء دوم ( 

های ترجمه و انواع تعریف نامهاین پایان ، در سه فصل اول، در دانشگاه شیراز دفاع شد1322ه در دی ماه ، کمیرقادری

                                                         
ان معنای ثانویه حروف می باشد. ۲  منظور از معنای مجازی هم



   

٤ 

 

و سی دو ترجمه از فولادوند است و در فصل چهارم نقد و برر بیان شدهترجمه و مروری بر تحقیقات گذشته و روش تحقیق 

 میان نیامده است . بهحروف عطف و معانی آن هیچ سخنی  است اما در مورد معزی انجام شده

کریم ) آیتی، پاینده، رهنما های فارسی معاصر قرآنتاثیر وجوه و نظایر در ترجمه» ن با عنوای کارشناسی ارشد پایان نامه -

مد حسن ، استاد راهنما مهدی جلالی و استاد مشاور مح، از هادی انبایی فریمانی(«  ، خواجوی، فولادوند، معزی، بهبودی

 ، در آغاز وجوه و نظایر با اقسام و روش های آن بیان نمودهدر دانشگاه فردوسی مشهد دفاع شد ،1322رستمی، که در سال 

روف عطف سخنی به میان لی در مورد حو است گردیدهآنان بیان  یو در پایان مترجمان منتخب معاصر و روش ترجمه شده

 .نیامده است

-جزء اول قرآن با تکیه بر ترجمه 13فارسی مجازهای  یبررسی و تطبیق ترجمه» با عنوان  ناسی ارشدکارش ینامهپایان -
ر سید و استاد مشاو، استاد راهنما عباس اقبالی ، از زینب رحیمی مقدم«های آیتی، الهی قمشه ای، خرمشاهی، فولادوند 

وم  ، کلیات و مفاهیم مجاز در فصل اول و دکاشان دفاع شد ، در دانشگاه1313رضا میر احمدی، که در اردیبهشت سال 

فصل چهارم و مجاز مفرد در ، مجاز مرسل در فصل سوم و مجاز عقلی های مجاز مانندبیان شده است و هر یک از بخش

گرفته ه در فصل ششم با ذکر مصادیق قرآنی هر بخش مورد بررسی قرار بالاستعاره در فصل پنجم و مجاز مرکب بالاستعار

 . ف و معانی متعددش اشاره نشده استهیچ یک از حروف عط بهاست اما 

 نوآوری پژوهش  یجنبه

ر موضوعات تطبیق دو یا چند د اشاره شدههای کریم مشابه پژوهشی قرآنهای صورت گرفته در حوزه ترجمهپژوهش

های انجام شده باشد و در هیچ یک از پژوهشآن میی قرهاجمه، یا وجوه بلاغی در ترجمهک بحث خاص در تر، یا یترجمه

 ، خصوصا حروف عطف مورد پژوهش قرار نگرفته است.های قرآن مبحث حروفی ترجمهدر حوزه
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 قرآن ی فصل دوم: ترجمه                                               

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



   

٦ 

 

 ترجمه  (الف 

انواع ترجمه ها مورد توجه قرار دهیم، باید روشن کنیم ترجمه چیست و بخواهیم مواردی را در این ترجمه قبل از این که

و ویژگی های لازم برای مترجم ترجمه چیست رات دیگران درباره و نظاست ه در قدیم و جدید چگونه بوده ، ترجمکدامند

 ؟تقرآن چیس

انتقال پیامی از ». یا به عبارت دیگر: «است بیان شفاهی یا نگارش کتبی یک گفتار یا نوشتار از زبانی به زبان دیگر»ترجمه

گیرد، ورت نمی، به اصطلاح از زبان مبدأ به زبان مقصد. از آن جا که هیچ کار جدّی بی هدف ص«یک زبان به زبان دیگر

بدأ ( مطرح به منظور آشنا شدن اهل یک لغت و زبان با پیام و معارفی است که در لغت و زبان دیگر )م»ترجمه نیز 

 (2: 1323است)احمدی، 

 :انواع ترجمه (ب 

ز آنها صار به برخی اهای گوناگونی ارائه شده است که به اختنظران نظریهدرباره روشها یا انواع ترجمه، از سوی صاحب

 :پرداخته ایم

 :گوید: ترجمه دو روش داردم ( به نقل از صفدی می 1331لی ) شیخ بهاء الدین عام (الف 

ظی بطریق و ابن ناعمه حمصی است و آن اینکه کلمه از کلمات متن اصلی در نظر گرفته شود تا لفبنروش اول: روش یوحنا

شود به پایان ی که ترجمه میهایبه همین نحو پرداخته شود تا جمله، سپس به کلمه دیگر که هم معنای آن است آورده شود

 .رسد 

ی آن را در اسحاق و جوهری است و آن این است که مترجم تمام جمله را در نظر بگیرد و معنابنروش دوم: روش حنین

خواه  ،جمله ی اصلی باشد عنا همانند متنهایی بسازد که در رساندن آن مگاه در زبان دوم جملهذهن خود مشخص سازد آن

 ( 115ص  : 1323 ،) معرفت  .د یا نهالفاظ مساوی باش

رجمه شناسی تشناختی و به ویژه زبانپیش از گسترش مباحث زبان« فهومی م» و « لفظی » روش ترجمه به بندی تقسیم 

 .محوری این دو روش حکایت داردنقش ، خود از و کارشناسان ترجمه بر این دو نوعشناسان بوده است و تاکید برخی زبان

 :ده دو نوع ترجمه را معرفی می کندبندی عمدر یک تقسیم« لارسون » 

 ( from – basedترجمه بر اساس صورت یا قالب )  .1



   

۷ 

 

 (  meaning – basedترجمه بر اساس معنا )  .2

» هایکند که به ترجمهبدا پیروی میشکل یا قالب زبان م ازهای مبتنی بر صورت یا قالب زبانی گوید ترجمهمی لارسون

ر شکل و قالب هایی است که معنای متن زبان مبدا را دهای مبتنی بر معنا، ترجمهمعروف است و ترجمه «تحت اللفظی 

  شود .نامیده می« ترجمه اصطلاحی » ایی هسازد که چنین ترجمهزبان مقصد متجلی می

ست ، درباره انواع ترجمه چنین آورده است که ترجمه ممکن ابر ترجمه خویش زی در یادداشت خوداله مکارم شیراآیت (ب 

 :به یکی از سه صورت انجام گیرد

 دارند و واژه معادلای از زبان اول را بر میهر واژه در این نوع از ترجمه :«اللفظی تحت» یا « کلمه بهکلمه» اول: ترجمه 

این بدترین نوع ترجمه است که بسیار نارساست و چه نازیباست که مثلا کلمات گذارند و آن را در زبان دوم به جای آن می

 برایش بیاوریم اللفظیمعنای تحت در ترجمه ه آمده است را برداریم وسوره ممتحن 12که در آیه «  بین أیدیهم و أرجلهم» 

 .آنهاست« پای پیش» و « رو پیش» در زبان فارسی  ، در حالی که معادل واقعی آن

داند بلکه به تناسب اهدافی ال دقیق محتوای متن مورد نظر نمیمترجم خود را مقیّد انتق روشدر این  :«آزاد » ترجمه : دوم

 نظر در مجموع ترجمهچند که روح متن موردافزاید ، هرکرده و یا شرح و توضیحی بدان می که دارد محتوا را کم یا زیاد

 .نهادان نام ترجمه بر آن تومحفوظ است ولی بدیهی است که نمی

شود می نخست معانی دقیقا از زبان اول گرفته ،دقیق است و در این نوع ترجمه این ترجمه :«محتوا بهمحتوا» سوم: ترجمه 

   .استهمین نوع ، های قرآن و مانند آن استشود و آنچه شایسته ترجمهمی و در زبان دوم گنجانده

» ، «آزاد » ، «اللفظی تحت» های ترجمه را سه نوع بیان می کند: روش «یر و مفسران تفس» دکتر معرفت در کتاب  (ج  

داند و ترین نوع ترجمه میداند و این ترجمه را ضعیفکلمه میبهاللفظی را همان ترجمه کلمهایشان ترجمه تحت«. تفسیری 

کند معنایی از قالبی بر قالب دیگر عی میش مترجم سکه در این رو داند می« محتوا به محتوا » را ترجمه  «ترجمه آزاد » 

المقدور الفاظ و کلمات متن مراد متکلم برگردانده شود و حتی کاستصود کامل ادا شود یعنی بدون کم وبریزد تا معنای مق

، زند می به تقدیم و تاخیر برخی عباراتاصلی مطابق هم و جایگزین هم باشد ، و در صورتی که امکان نداشته باشد دست 

ل کامل مفاهیم است نه تطابق لفظی. ) معرفت، گویند زیرا بیشتر سعی بر انتقاونه ترجمه را ترجمه معنوی نیز میگاین

 ( 111، ص 1323

مانند  یغیر زبان اصل پردازد ، منتها به زبان دیگرکه مترجم به شرح و بسط مطالب می این است« ترجمه تفسیری » مراد از 

 ( 115: ص کریم . )همانها نسبت به قرآنیگر زبانیا د تفاسیر فارسی



   

۸ 

 

 : قرآن بر شمرده است که عبارتند ازهای تری را برای ترجمهآزار شیرازی، انواع متنوعآقای دکتر بی (د 

) بی  حرفی و معنوی ) ترجمه امین ( یترجمه – 3اللفظی تحت یترجمه – 2القرآن لغوی یا ترجمان یترجمه – 1

آوایی  یترجمه – 6(  منظوم)  معنوی شعر به ترجمه – 5و حواشی   ترجمه – 1 ( 216: ص 1326ازی، یرآزار ش

  ( 231و  233: ص همانتفسیری )  یترجمه – 2یا آهنگین 

 –3اللفظی تحت یترجمه – 2لفظ بهلفظ لغوی یا یترجمه –1 :بندی می کندمارک ترجمه را به انواع زیر دستهپیتر نیو ( ذ
ارتباطی )  یترجمه –2اصطلاحی  یترجمه –2آزاد  یترجمه –6 اقتباس –5معنایی  یترجمه –1وفادار یا امین  یترجمه

  ( 11 – 16: ص م 1322نیومارک، 

بندی کلی برای ها ، یک دستهها و کلی بودن برخی ترجمهی نیز با توجه به پراکندگی ترجمهسید محمد حسن جواهر ( ر

 :که در ذیل به اختصار آورده شده استکند بیان می «پژوهشی در انواع ترجمه قرآن کریم » ا عنوان ب انواع ترجمه

 :شودلغوی دو معنا اراده می ی : از ترجمهلفظبهلغوی یا لفظ یترجمه . 1

یشتر برای گروه ، بترجمه گذاشت های دشوار قرآنی به زبان مقصد که البته اگر بتوان نام آن راواژه ی: ترجمهنوع اول 

، خود توانند پس از فهمیدن معنای واژهبه زبان عربی آشنایی دارند و می کسانی که تا حدودی ؛خاصی از مردم مفید است

  .ج داشته و مورد استفاده بوده استهای دور تاکنون روادرک کنند این نوع ترجمه از گذشتهمفهوم جمله را 

های این نوع ترجمه انتقال معنای واژه: هدف اصلی در ن همگام با ساختار زبان مبداقرآ پیوسته مفردات ی: ترجمهنوع دوم 

 -ترجمه دارای معایبی است از جمله:  البته در قالبی شبیه به قالب زبان مقصد است و این نوع ،زبان مبدا به زبان مقصد

وری از الگوهای دستوری زبان کم به دلیل دانسجام  -واژه است  واحد ترجمه معمولا تک - تعادل ترجمه در آن مفقود است

 انتقال پیام با دشواری زیادی همراه است . ،مقصد

ی های متاخر چون ترجمهتفسیر طبری و ترجمه یهای کهن چون ترجمهتوان به وفور در ترجمهاین نوع ترجمه را می

) و هَبنا له اهلَه و مثلَهم  13 یص آیه یورهستبریزی و مصباح زاده یافت به عنوان مثال ، اشرفی معزّی، شعرانی، یاسری

 مَعَهم رحمة منّا و ذکری لأُّولِی الالباب (

 .از ما و پندی خداوندان خرد ها را: و بخشیدیم او را گروه او و مانند ایشان بخشایشی تفسیر طبری یترجمه

 .و یادآوری برای دارندگان خردهاا و دادیمش خاندانش را و مانند آنان را با آنان رحمتی از م: معزی ی ترجمه



   

۹ 

 

اللفظی تحت یلفظ در معنای دوم را ترجمهبهلفظ ینظران ترجمهبرخی محققان و صاحباللفظی : تحت یترجمه . 2

وع ترجمه دارای ویژگی. این نن دو را از یکدیگر جدا ساخته اندمغرب زمین آ مترجماندانسته اند ولی برخی به پیروی از 

 این در نیز ترجمه تعادل –هدف اصلی این نوع ترجمه انتقال معنای الفاظ و دقایق دستوری است  -: جمله هایی است از

 نیز مقصد متن انسجام – است « تکواژ » گاه و « واژه » آن در ترجمه واحد –شود از ترجمه به طور کامل رعایت نمی نوع

 .   است لفظبهلفظ ترجمه از بیشتر ترجمه این در اضافه و حذف – است مخدوش

 یَخافون ربّهم مِن فوقِهم و یَفعلُّون ما یؤمرون ()  53 ینحل آیه یمثال سوره

 .ترسندز پروردگارشان از بالاتر خویش می: اپاینده یترجمه

 .ترسندالدین فارسی: پروردگارشان را از فرازشان میجلال یترجمه

 : معادل یا امین یا وفادار ترجمه . 3

 : های زیر استاست و دارای ویژگی« معنایی »  یو ترجمه« اللفظی تحت»  یوفادار حد فاصل ترجمه یترجمه

 .ان مبدا و مقصد تعادل برقرار استدر این ترجمه به دلیل وفاداری مترجم به زب -

 .ترین تا بزرگترین آنها متغیر استواحد ترجمه از کوچک -

 .انسجام ترجمه در بالاترین حد است -

 .اللفظی و کمتر از معنایی استتحت ی، بیش از ترجمههای هر دو متنداری به ساختارحذف و اضافه به دلیل وفا -

 .مقصد است ، زبانمتن معیار در زبان -

 :معنایی یا محتوایی یترجمه . 1 

هایی ر است و دارای ویژگیتاده، سوفادار یهای پیشین و برای مترجمان از ترجمهتر از ترجمهاین ترجمه اغلب خوش خوان 

 :باشد از جملهمی

 .وفادار، وفادار نیست یهای ادبی و بلاغی متن مبدا بسان ترجمهترجم در این نوع ترجمه به ساختارم -

 .های ادبی استتعادل معنایی ترجمه بیش از جنبه -



   

۰۰ 

 

د و به اقتضا از آنها استفاده بینتر آزاد میای پایینهمترجم خود را برای حرکت در واحد واحد ترجمه اغلب جمله است ولی -

 .کندمی

  . وفادار است یانسجام ترجمه بیش از انسجام در ترجمه -

 .وفادار است یحذف و اضافه بیش از ترجمه -

ی، ی فولادوند، مکارم شیرازترجمه به شمار آورد مانند ترجمه هایی از این نوعتوان نمونههای معاصر را میتر ترجمهبیش

 ، خرمشاهی و ... پاینده

  بِبُّهتانٍ یَفترینهُّ بینَ أیدیهِنَّ و أرجُّلِهنَّ (  ینَممتحنه ) و لا یأتِ یسوره 12 یمثال آیه

 .با بهتان و حیله به شوهر نبندند ،ای را که پس انداخته اندزادههای حرامفولادوند: و بچهی ترجمه

 . بت آن را به دست و پای خویش دهندن به دست نیاورند که نس: و فرزندی را از راه بهتاخرمشاهیی ترجمه

: بر کسی افترا و بهتان میان دست و پای خود نبندند ) یعنی فرزندی را که میان دست و پای خود ایالهی قمشه یترجمه

 ، به دروغ به کسی غیر پدرش نبندند (به آن از انعقاد و نطفه او دارندپرورده و علم 

ها و تفسیر و دوم گوناگونی ترجمه یاول تاثیر پذیری مترجمان از حوزه: یاد شده دو نکته به چشم می خورد هایدر ترجمه

اللفظی و ی فولادوند و خرمشاهی تحتهای یاد شده ترجمهاللفظی تا محتوایی. در ترجمههای تحتمفهوم بودن ترجمهنا

 .للفظی و تفسیری استاای تحتالهی قمشه یترجمه

داند بلکه به تناسب اهدافی نظر نمیبه انتقال دقیق محتوایی متن مورد: در ترجمه آزاد مترجم خود را مقید آزاد یترجمه . 5

   : انداز این قبیل یهایو دارای ویژگی. افزایدکرده و یا شرح و توضیحی بدان می که دارد محتوا را کم و زیاد

 .نیست معمولا به طور کامل برقرار تعادل ترجمه -

 .ترجمه اغلب بند و گاهی جمله است واحد -

 . انسجام به طور کامل برقرار است -

  .حذف و اضافه در معنا رخ می دهد -

  .تر از انواع دیگر استزبان ترجمه شیوا -




